
 

 

 
 

PROGRAMA DE DISCIPLINA  

 
 

LINHA DE PESQUISA: LINHA DE PESQUISA 3: HISTÓRIA, POLÍTICA E CONTATO LINGUÍSTICO 
DISCIPLINA: CONTATO LINGUÍSTICO 

TÍTULO DO CURSO:  TRADUÇÃO E CONTATO LINGUÍSTICO 

DOCENTE RESPONSÁVEL:  EBAL SANT’ANNA BOLACIO FILHO 

DIA/HORÁRIO:  QUINTA-FEIRA, 9H-13H (REUNIÃO SEMANAL E ATIVIDADES ASSÍNCRONAS) 

 

EMENTA 

Partindo do entendimento da tradução como contato linguístico (GOROVITZ, 2012), o curso apresentará discussões sobre 

a tradução, em seu sentido mais amplo, englobando tradução de textos escritos, mediação linguística e interpretação, e 

sua importância em diversos contextos na sociedade, bem como no ensino de línguas estrangeiras, no passado e na 

atualidade. 
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1. Contato linguístico 

2. Tradução  

2.1 Tradução de textos escritos 

2.2 Interpretação 

2.3 Mediação linguística 

3. Tradução e contato linguístico 

3.1 Tradução literária 

3.2 Tradução audiovisual 

3.3 Tradução técnica 

3.4 Interpretação 

3.5 Interpretação (Libras) 

3.6 Intepretação comunitária 

3.7 Mediação cultural 

3.8 Tradução e ensino de línguas estrangeiras 
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